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AN

DE Beachten Sie unbedingt alle Sicherheitshinwei- SI Obvezno upostevajte varnostna navodila (vkl-
se (separat im Lieferumfang enthalten). juCena v obseg dobave kot lo¢en dokment).
EN Always observe all safety notes (included sepa- HR 0Obavezno obratite pozornost na sve sigurnos-
rately in delivery). ne napomene (odvojeno se nalaze u opsegu
. L , isporuke).
FR Veuillez respecter impérativement l'ensemble
des consignes de sécurité (fournies séparément GR Tnpeite mavto OAEC TIC 06nViec aodaAEl0C
dans le contenu de la livraison). (meplAapBavovTal EEXWPLOTA 0TO
< ) . TTOPOSLEOUEVO UALKO).
IT Eindispensabile osservare tutte le indicazioni
sulla sicurezza (contenute separatamente nel RU [13HHbIN AOKYMEHT ABNAETCA KPaTKOW Bepcuei
volume di fornitura). WHCTPYKLMW B Liensix 3KoHoMun 6ymaru. bonee
", T A . noapo6bHy nHdopmauuio o npnéope BONECO
NL Lees allg veiligheidsinstructies (afzonderlijk in Bbl MOXETe ckauaTb B hopMaTe PDF.
de levering).
AZ = fra] =
ES Tenga en cuenta siempre todas las indicaciones N5 M\’fﬁnjﬁﬁ#éiyﬂi
de sequridad (se suministran aparte junto con el (Tj_:'f#'ﬁ—fm FF' $ZE&"%{#)°
producto).
PT Respeite sempre todas as notas de seguranca
(incluidas separadamente no fornecimento).
HU Feltétleniil Ggyeljen az Gsszes biztonsagi Gtmu-
tatdra (a szallitasi terjedelem kiilon tartalmazza).
PL Nalezy koniecznie przestrzegac wszystkich
wskazowek bezpieczenstwa (zawartych osobno
w zakresie dostawy).
SE Folj alltid alla sakerhetsanvisningar (bifogas
separat i leveransen).
FI Noudata ehdottomasti kaikkia turvallisuusoh-
jeita (sisdltyvat eriilisend osana toimituslaajuu-
teen).
DK Overhold altid alle sikkerhedsanvisninger (med-
folger separat).
NO Alle sikkerhetsanvisningene (folger med sepa-
rat) ma folges strengt.
LV Obligati ievérojiet visus drosibas noradijumus
(atseviski ieklauti piegades komplekta).
LT Batinai atsizvelkite j saugumo nurodymus
(atskirai pridéti komplektacijoje).
EE Jdrgige tingimata kdiki ohutusjuhised (sisaldu-
vad tarnekomplektis eraldi).
(Z Bezpodminecné dodrZujte vSechny bezpecnost-
ni pokyny (samostatné sou¢asti dodavky).
SK Bezpodmienelne dodrZiavajte vSetky bez-

pecnostné pokyny (samostatna sucast dodavky).




DE

Diese kompakte Anleitung hilft, Papier zu
sparen. Wenn Sie vertiefende Informationen zu
Ihrem BONECO-Gerdt bendtigen, laden Sie bitte
die erweiterte Anleitung im PDF-Format.

DK

www.boneco.com/downloads

Denne kompakte vejledning sikrer, at der spares
papir. Hvis du onsker mere dybdegaende infor-
mation om BONECO-produkterne, kan du hente
den udvidede vejledning i pdf-format.

EN

These condensed instructions help to save
paper. If you require more in-depth information
about the BONECO device, please download the
expanded instructions in PDF format.

NO

Denne kompakte veiledningen bidrar til 3 spare
papir. Dersom du trenger dyptgdende informas-
jon om BONECO-apparatet, kan du laste ned den
utvidede veiledningen i PDF-format.

FR Ce manuel compact permet de réaliser des LV STkompakta instrukcija Jums palidzés ieeko-
économies de papier. Si vous avez besoin de nomeét papiru. Ja Jums nepiecieSama padzilinata
plus amples informations sur ['appareil BONECO, informacija par BONECO ierici, lejupieladéjiet
téléchargez le manuel détaillé au format PDF. izvérsto instrukciju pdf formata.

IT Le presentiistruzioni per l'uso compatte contri- LT Siglausta instrukcija padeda taupyti popieriy.
buiscono a risparmiare carta. Qualora fossero Jei Jums reikalinga iSsamesné informacija apie
necessarie informazioni pit approfondite BONECO prietaisg, atsisiyskite iSsamia instrukcija
sull'apparecchio BONECO, e possibile scaricare PDF formatu.

#(a;:/ni;s;gggsstesa delle istruzioni per uso in EE See kompaktne juhend aitab paberit kokku
hoida. Kui vajate pdhjalikumat teavet BONECO

NL Met deze beknopte handleiding wordt papier seadme kohta, siis laadige alla Gksikasjalik
bespaard. Wilt u meer informatie over het BONE- juhend PDF-vormingus.

C0-apparaat, download dan de uitgebreide T, . ,
handleiding in PDF-formaat. z Tenzo kqmpaktnl navodvpvqmaha Setrit papir.
Potfebujete-li podrobnéjsiinformace o zarizeni

ES Estas breves instrucciones ayudan a ahorrar pa- BONECO, stahnéte si rozsifeny ndvod ve formatu
pel. Si desea informacion mas detallada sobre el PDF.
aparato de BONECO, descargue las instrucciones ., L . -
completas en formato PDF. SK Tento kompaktny navod pem;ha setflt papier.

Ak potrebujete podrobnejSie informacie o

PT Estasinstru¢des compactadas permitem poupar zariadeni BONECO, stiahnite si rozsireny navod
papel. Se necessitar de informacdo mais apro- vo formate PDF.
fundada acerca do dispositivo BONECO, transfira - .
as instru¢des alargadas em formato PDF. SI Ta kvratka 'navodll.a'za Upvorabo CMoIeEE]e

varCevanje s papirjem. Ce potrebujete podrob-

HU Ezarovid Gtmutatd hozzajarul a papirral valo nejSe informacije o svoji napravi BONECO, si
takarékoskodashoz. Ha tovabbi informaciora prenesite daljSo razli¢ico navodil za uporabo v
van sziiksége a BONECO-késziilékrdl, toltse le a obliki PDF.
részletes Utmutatot PDF-formatumban. . )

HR Ove kompaktne upute pomaZu pri ustedi papira.

PL Takompaktowa instrukcja pomaga oszczedzac Ako su vam potrebne podrobne informacije o
papier. Jezeli potrzebuja Panstwo bardziej uredaju drustva BONECO, prosirene upute preuz-
szczeg6towych informacji na temat urzadzenia mite u PDF-formatu.

BONECO, prosze pobrac rozszerzong instrukcje w , i A )
formacie PDF. GR ME QUTEC TIC GUVOTITLKEC 08N V(e €€0IKOVOUELTOL
XOpTi. AV XpELAlETTE AVUAUTIKOTEPEC

SE Den hdr kortfattade quiden sparar papper. Om TANPOMOPIEC YL TN CUOKEUT) TNC BONECO,
du vill Llasa mer om din BONECO-produkt kan TIPAYLLOTOTOLOTE AU TWV OVOAUTIKWOV
du ladda ner en utforligare bruksanvisning i odnylwv o€ Lop®1) PDF.

PDF-format. " " "
RU [13HHbIN OOKYMEHT ABMSAETCH KpaTKOV Bepcuei

FI  Tamd kompakti kayttoohje auttaa sadstdmadan VNHCTPYKLMN B LLensx 3kKoHoMum bymaru. bonee
paperia. Jos haluat BONECO-laitetta koskevia noapobHyto nHbopmauuio o npnbope BONECO
vksityiskohtaisempia tietoja, lataa laajennettu Bbl MOXeTe ckayaTb B dopmaTe PDF.
kayttéohje PDF-muodossa. N AEEREALS AR, NEEELT

BONECO IREERARIEE, 15 T2 PoF &
M B o




DE

1. Erste Reinigung e 2. Packungsinhalt 3. Technische Daten e 4. Inbetriebnahme e 5. Duftstoff-Behdlter o
6. Reinigung des Gerats / Tausch des Zubehdrs e 7. Reinigung: AW200 Verdunstermatte o
8. Reinigung: Wassertank e 9. Reinigung: Vorfilter e 10. Download der App ¢ 11. Smartphone verbinden

EN

1. First cleaning e 2. Scope of delivery e 3. Technical specifications e 4. First use e 5. Fragrance container e
6. Cleaning: device / change of accessories e 7. Cleaning: AW200 Evaporator mat e 8. Cleaning: Water Tank e
9. Cleaning: Pre-Filter e 10. Download App ¢ 11. Connect Smartphone

FR

1. Nettoyage préalable 2. Etendue de la livraison ® 3. Caractéristiques techniques e 4. Premiére
utilisation e 5. Récipient pour substances odorantes e 6. Nettoyage: dispositif / remplacement des
accessoires » 7. Nettoyage: AW200 tapis d'évaporation e 8. Nettoyage: réservoir d'eau e

9. Nettoyage: filtre anti-poussiere ¢ 10. Téléchargement de l'application e 11. Connexion au smartphone

1. Prima pulizia ® 2. Dotazione e 3. Specifiche tecniche ¢ 4. Primo utilizzo e 5. Contenitore per fragranze
6. Pulizia: dispositivo / sostituzione degli accessori e 7. Pulizia: AW200 Feltro per evaporatore e 8. Pulizia:
Serbatoio dell'acqua e 9. Pulizia: Prefiltro ¢ 10. Download dell'app ¢ 11. Connessione dello Smartphone

NL

1. Eerste reiniging e 2. Leveringsomvang e 3. Technische gegevens e 4. Eerste gebruik e 5. Geurstofhouder e
6. Reiniging: apparaat / accessoires vervangen ¢ 7. Reiniging: AW200 verdampermat e 8. Reiniging:
waterreservoir e 9. Reiniging: voorfilter ¢ 10. App downloaden ¢ 11. Smartphone verbinden

ES

1. Primera limpieza e 2. Contenido e 3. Datos técnicos ® 4. Primer uso e 5. Depdsito difusor de aroma
6. Limpieza: dispositivo/cambio de accesorios 7. Limpieza: AW200 placa de evaporacion e

8. Limpieza: depdsito de agua ¢ 9. Limpieza: filtro para polvo e 10. Descarga de la aplicacion e

11. Conexidn al smartphone

PT

Primeira limpeza e 2. Contenido e 3. Datos tecnicos ¢ 4. Primer uso ¢ 5. Depsito difusor de aroma
Limpeza: dispositivo / Sustitucin de los accesorios ® 7. Limpeza: Placa de evaporacin AW200 e
Limpeza: Depdsito de agua e 9. Limpeza: Pré-filtro e10. Descarregar app ® 11. Ligar smartphone

Qo=

HU

ElsG tisztitas e 2. Szallitasi terjedelem o 3. M(szaki adatok 4. ElsG hasznalat e 5. Illatanyagtartaly e
Tisztitas: készilék / tartozékcsere o 7. Tisztitds: AW200 NedvesitGbetét o 8. Tisztitas: Viztartaly o
Tisztitas: ElGsz(irG  10. Alkalmazas letoltése o 11. Okostelefonhoz vald csatlakoztatas

0o

PL

Pierwsze czyszczenie o 2. Zakres dostawy e 3. Specyfikacje techniczne e 4. Pierwsze uzycie o
Zbiornik na substancje zapachowe e 6. Czyszczenie: urzadzenie / wymiana akcesoriow e
Czyszczenie: AW200 Mata nawilzajgca e 8. Czyszczenie: Zbiornik na wode

Czyszczenie: Filtr wstepny e 10. Pobieranie aplikacji ® 11. Potaczenie ze smartfonem

o N =

SE

Forsta rengoring e 2. Leveransomfang e 3. Tekniska specifikationer e 4. Forsta anvandning e
Doftbehallare e 6. Rengdring: enhet / byta tillbehor e 7. Rengoring: AW200 Avdunstarmatta e
.Rengdring: Vattentank e 9. Rengoring: Forfilter e 10. Ladda ner app ¢ 11. Anslut smartphone

v

FI

1. Ensimmadinen puhdistus e 2. Toimitussisalto e 3. Tekniset tiedot e 4. Ensimmadinen kadytto e
5. Hajusteastia ¢ 6. Puhdistus: laite / varusteiden vaihto e 7. Puhdistus: Haihdutinmatto e 8. Puhdistus:
Vesisailio e 9. Puhdistus: Esisuodatin e 10. Sovelluksen lataaminen e 11. Alypuhelimen liittdminen

DK

1. Forste renggring e 2. Leveringsomfang e 3. Tekniske specifikationer e 4. Ibrugtagning e 5. Duftstofbe-
holder e 6. Renggring: enhed / udskiftning af tilbehor e 7. Rengoring: AW200 Fordampermatte e
8.Renggring: Vandtank e 9. Renggring: Forfilter e 10. Download app ¢ 11. Tilslutning af smartphone

NO

1. Forste rengjoring 2. | denne pakken e 3. Tekniske spesifikasjoner e 4. Fgrste gangs bruk e
5. Duftstoffbeholder ¢ 6. Rengjoring: Apparat / Bytte av tilbehgr e 7. Rengjgring: AW200 Fordunstermatte
8.Rengjoring: Vanntank e 9. Rengjgring: Forfilter ¢ 10. Last ned app ¢ 11. Koble til smarttelefon




v

1. Pirma tirisana e 2. Piegades komplektacija e 3. Tehniskie dati e 4. Pirma lietoSana e
5.Smarzvielu tvertne e 6. Tirisana: ierice / piederumu maina ¢ 7. Tirisana: AW200 mitrinataja siets o
8.Tirsana: Gdens tvertne e 9. TiriSana: prieksfiltrs e 10. Lejupieladét aplikaciju e 11. Pievienot viedtalruni

LT

1. Pirmasis valymas e 2. Tiekiamas komplektas e 3. Techniniai duomenys e 4. Eksploatavimo pradZia e

5. Kvapiyjy medZiagy indelis ® 6. Valymas: prietaisas / reikmeny keitimas e 7. Valymas: AW200 garinimo
audinys e 8. Valymas: vandens bakelis 9. Valymas: pirminis filtras  10. Jsikelti programéle e
11.1Smaniojo telefono prijungimas

EE

1. Esimene puhastamine e 2. Tarnekomplekt e 3. Tehnilised andmed e 4. Esmakordne kasutamine
5.L8hnaaine anum e 6. Puhastamine: seade / tarvikute vahetamine ¢ 7. Puhastamine: AW200 Niisutus-
matt e 8. Puhastamine: Veepaak e 9. Puhastamine: Eelfilter e 10. Rakenduse allalaadimine

11. Nutitelefoni thendamine

z

1. Prvni Cisténi e 2. Rozsah dodavky e 3. Technické specifikace 4. Prvni pouziti e 5. Nddobka na vonné latky e
6. Cisténi: zafizeni / zména pfislusenstvi e 7. Cisténi: AW200 Odpafovaci roho? e
8. Citéni: NadrZ na vodu e 9. Cisténi: Prachowy filtr ¢ 10. StaZeni aplikace ¢ 11. Pfipojeni chytrého telefonu

SK

. Prvé Cistenie o . Rozsah dodavky e 3. Technické Specifikacie o 4. Prvé pouZitie e
.Nadobka na aromaticku l4tku e 6. Cistenie: zariadenie / zmena prisluenstva ®

. Cistenie: AW200 VloZka odparovacieho zvlh¢ ovata e 8. Cistenie: Nadrzka na vodu
. Cistenie: Prachovy filter e 10. Stiahnutie aplikacie  11. Pripojenie smartfénu

NNV =

S

vivy

. Prvo ¢iSCenje » 2. Obseg dobave ¢ 3. Tehni¢ne specifikacije ® 4. Prva uporaba e 5. Posoda za diSave e
. Cis¢enje: naprava/menjava pribora e 7. CiSCenje: AW200 vlaZilna obloga e 8. CiSCenje: posoda za vodo
. Cis¢enje: predfilter e 10. Prenos aplikacije  11. Povezava s pametnim telefonom

O O

HR

1. Prvo CiScenje o 2. Opseg isporuke e 3. Tehnicki podaci e 4. Prva upotreba e 5. Spremnik za miris e
6. Cis¢enje: uredaj / promjena pribora 7. Ci¢enje: AW200 podloga isparivata e 8. (iS¢enje: spremnik za
vodu e 9. CiS¢enje: predfiltar e 10. Preuzimanje aplikacije  11. Povezivanje pametnog telefona

GR

1. NpWtoC KaBoptopdc @ 2. NeptAapBavovtal @ 3. TEXVIKECTTANPODOPIEC @ 4. MpwTa Brjpata @
5. AoX€el0 apwHATOC @ 6. KBaplopdc TNC OUOKEUNC / QVTIKATAOTOOT AEETOUAP ©

7. KaBaptopoc: ®IATpo AW200 e 8. KaBaptopoc: Aoxeio vepou o 9. KaBaptopdc: MpodiAtpo e
10. AnYn epappoync e 11. Livéeon smartphone

RU

1.MepBast 04NCTKA ® 2. KOMMIEKT MOCTaBKY © 3. TeXHUYeckne XapakTepucTuki o 4. Nepsoe
MCNob30BaHNe © 5. EMKOCTb /19 apOMaTV3UPYIOLLMX BELLECTB ® 6. 04ncTKa: npubop / cmeHa
akceccyapoB e 7. 0uncTka: AW200 YBnaxHsioLwas rybka o 8. 04ncTka: PesepByap Ans Bofbl ® 9. 04nCTKa:
®UNLTP NPeaBapuTesbHON 04NCTK ® 10. CKayaTb NpuioxeHue o 11. Mogkmoyute (MapThoH

CN

LE—REE e 2 B . HARSH 0. EXER 5. FESR
6.75 5 MBS/ EMFEM e« 77575 AW200EEM o 8. 750L: KB« 0. 7F5E: TILIEM
10. T#App « 11. EEEBEFHL




1. FIRST CLEANING

DE

Produktionsbedingte Riickstande konnen die
Wasserqualitdt beeinflussen. Deshalb muss
die Wasserwanne vor dem ersten Gebrauch
mit warmem Wasser und Geschirrspilmittel
gereinigt werden. Spiilen Sie anschliessend
die Wasserwanne grindlich unter flies-
sendem Wasser.

PL

Pozostatosci poprodukcyjne moga wptywac
na jako$¢ wody. Dlatego wanienke na wode
nalezy umy¢ przed pierwszym uzyciem ciepta
woda i ptynem do mycia naczyn. Wanienke na
wode doktadnie wyptucz pod biezacg woda.

EN

Production-related residue can influence wa-
ter quality. For this reason, before the first use,
the water base must be cleaned with warm
water and dish detergent. Then thoroughly
rinse the water base under running water.

SE

Rester fran produktionen kan paverka vatten-
kvaliteten. Darfér maste vattenkaret rengoras
med varmt vatten och diskmedel innan
apparaten anvands for forsta gangen. Skolj
ddrefter vattenkaret noga under rinnande
vatten.

FR

Les résidus liés a la production peuvent
affecter la qualité de l'eau. C'est pourquoi le
baca eau doit étre nettoyé a l'eau chaude et
au liquide vaisselle, avant la premiére utilisa-
tion. Rincez bien ensuite le baca eau a l'eau
courante.

FI

Tuotantoon liittyvdt jadmadt saattavat vaikut-
taa veden laatuun. Vesiastia on sen vuoksi
ennen ensimmadistd kdyttdd puhdistettava
lampimalla vedelld ja astianpesuaineella.
Huuhtele vesiastia sen jalkeen huolellisesti
juoksevan veden alla.

La presenza di residui di produzione puo
influire sulla qualita dell'acqua. Pertanto,
precedentemente al primo utilizzo, la va-
schetta dell'acqua andra pulita con acqua cal-
da e detersivo per stoviglie. Successivamente,
risciacquare accuratamente la vaschetta
dell'acqua sotto acqua corrente.

DK

Rester fra produktionen kan pavirke vandkva-
liteten. Derfor skal vandkarret renggres med
varmt vand og opvaskemiddel, for det tages i
brug. Skyl derefter vandkarret grundigt under
rindende vand.

NL

Restanten uit de productie kunnen van invlo-
ed zijn op de waterkwaliteit. Daarom moet de
waterbak voor het eerste gebruik met warm
water en afwasmiddel worden gereinigd.
Spoel de waterbak daarna grondig onder
stromend water af.

NO

Rester etter produksjonen kan pavirke
vannkvaliteten. Derfor ma vannkaret vaskes
med varmt vann og oppvaskmiddel fgr fgrste
gangs bruk. Skyll deretter vannkaret grundig i
rennende vann.

ES

Los residuos derivados de la produccion
pueden influir en la calidad del agua. Por
tanto, antes del primer uso, [a placa para

el agua debe limpiarse con agua tibiay
detergente para lavavajillas. A continuacion,
aclare la placa para el agua a fondo con agua
corriente.

v

Arrazosanu saistitas atliekas var ietekmét
Gdens kvalitati. Tapéc pirms pirmas lietosanas
Gdensvacele ir jaizmazga ar siltu tdeni un
trauku mazgasanas lidzekli. . Péc tam ddens
vaceli rapigi izskalojiet tekosa tGden.

LT

Su gamyba susije likuciai gali turéti jtakos
vandens kokybei. Todél pries pirmajj nau-
dojima vandens vonele reikia isplauti Siltu
vandeniu su indy plovikliu. Paskui vandens
vonele gerai nuskalaukite tekanciu vandeniu.

PT

0s residuos resultantes da producdo podem
influenciar a qualidade da dgua. Por isso,
atina de dguatem de ser limpa com agua
morna e detergente de lavar louga antes da
primeira utilizacdo. A seguir, enxague bem a
tina de dgua com 4gua corrente.

EE

Valmistamisel tekkivad jddgid voivad vee
kvaliteeti mdjutada. Seetdttu tuleb veevanni
enne esmakordset kasutamist sooja vee ja
ndudepesuvahendiga puhastada. Seejarel
loputage veevann voolava vee all pdhjalikult
Labi.

HU

A gyartasbol visszamaradt anyagok be-
folyasolhatjak a viz minéségét. Ezért az elsd
hasznalat elGtt a viztalcat tisztitsa meg meleg
vizzel és mosogatoszerrel. Utdna folyd vizzel
alaposan oblitse le a viztalcat.

z

Usazeniny zplsobené vyrobou mohou
ovlivnit kvalitu vody. Proto se musi nadoba
navodu pfed prvnim pouZitim umyt teplou
vodou a mycim prostfedkem na nadobi. Nad-
obu navodu poté dikladné oplachnéte pod
tekouci vodou.




SK

2vysky z produktov m6Zu ovplyviiovat kvalitu
vody. Preto sa musi vanicka na vodu pred pr-
vym pouzitim vyCistit teplou vodou a Cistiacim
prostriedkom na riad. Vanicku na vodu potom
dokladne oplachnite pod tecticou vodou.

Sl

Ostanki iz proizvodnje lahko vplivajo na
kakovost vode. Zato morate posodo za vodo
pred prvo uporabo odistiti s toplo vodo in
detergentom za posodo. Nato posodo za
vodo temeljito izplaknite pod tekoco vodo.

HR

Proizvodni ostaci mogu utjecati na kvalitetu
vode. Stoga prije prve uporabe morate odistiti
korito za vodu toplom vodom i sredstvom za
pranje posuda. Zatim temeljito isperite korito
za vodu pod mlazom vode.

GR

YroAg{ppata ou opeiAovtal atnv
OPAYWYN UMOPEL VO EMNPERTOUV TNV
moldTNTo vepou. Na auto, N Baarn soxeiou
VePOU TIpEMEeL va kaBapileTal e (0T vepd
KO(L OTTOPPUTIAVTLKO TILATWY, TIPLV artd TNV
TIPWTN XPNON. ZEMAUVETE OTN GUVEXELD TN
Baon Soxeiou vepou TIOAU KOAG KATw artd
TPEXOUHEVO VEPO.

RU

06YCNOBNEHHBIN TEXHONOTUENR
NpOW3BO/ACTBA 0C3A0K MOXET HEraTUBHO
BAVSATL HAa K34eCTBO BOfbI. [103TOMY Nepeq,
nepBbIM UCMOJIb30BaHeM HeobxoauMo
0YNCTUTL NOAA0H TENMON BOAON €
no6aBneHreM MoloLLLEero cpeacTea.

3aTeM TW,aTesIbHO NPOMOIATe NOAA0H Nof
NPOTOYHOW BOAONA.

CN
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2.SCOPE OF DELIVERY

i

Power supply Quick Manual

Safety instructions

3. TECHNICAL SPECIFICATIONS (st 230v ~ 501z)

Y] @ (¥ b

100-240V~ 3.0-12.7W 400g/h 60m?/150 m?
50/60Hz

]| || (D)

12 Liter 280x400x 430 mm 6.45kg 25-55dB(A)




4. FIRST USE

5. FRAGRANCE CONTAINER




10

6. CLEANING: DEVICE / CHANGE OF ACCESSORIES




8. CLEANING: WATER TANK

11



‘12

10. DOWNLOAD APP

ey = ‘QBONECOhealthyair‘ <

4

BONECO

healthy air

11. CONNECT SMARTPHONE

|
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CEPTU®UKALMNA NPOOYKLNN

ToBap cepTuduLMpPOBaH Ha TeppuTopun Poccuu,
COOTBETCTBYET TPEH0OBAHUAM HOPMATUBHbIX
[OKYMEHTOB:

TPTC004/2011,TPTC020/2011

CPOK CJ1Y)XXBbl MPUBOPA COCTABNSAET 5 JIET.
MN3rotoBuTens: «BONECO AG»

Toproeas mapka BONECO npuHagnexut BONECO AG,
LBenuapwus, r. BugHay, cneHwTpacce, 85,
CH-9443

NMNOPTEP:
061LeCTBO C OrpaHN4YeHHOI 0TBETCTBEHHOCTLID
«P-KJTMIMAT»

ALPEC:

119049, Poccus, r. MOCKBa, AKMMaHKa b., g. 35,
(TpOeHune 1,3Tax 3, NoMm. |, KOMH. 4,
Ten./dakc: +7 (495) 777-1967

e-mail: info@rusklimat.ru



BONECO

healthy air

www.boneco.com

BONECO isaregistered trademark of BONECO AG, Switzerland
BONECO AG, Espenstrasse 85, 9443 Widnau, Switzerland

48575-02



